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	 Order	of	the	General	Moleben	 Порядок	Молебна	
If	a	deacon	serve: 
Deacon:	Bless, master.	

Priest: Blessed is our God, always, now and 
ever and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

O	Heavenly	King	
O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, 

Who art everywhere present and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of 
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all 
impurity, and save our souls, O Good One. 

Trisagion	
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice)	
	

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 
Reader: Amen. Lord, have mercy. (12	times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Come let us worship God, our King! 
 
O Come, let us worship and fall down 

Аще	есть	диакон: 
Диакон:	Благослови́, влады́ко.	

Иерей:	Благослове́н Бог наш всегда́, ны́не и 
при́сно, и во в́еки ве́ков. 
Лик: Ами́нь. 

Царю	Небесный:	
Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше 

и́стины, ИƵ же везде́ сый и вся исполня́яй, Со-
кро́вище благи́х и жи́зни Пода́телю, прииди́ 
и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия 
скве́рны, и спаси́, Бла́же, ду́шы на́ша. 

Трисвятое:	
Чтец: Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, 
Святы́й безсме́ртный, поми́луй нас  
(трижды). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 
святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь. Го́споди, поми́луй (12	раз). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 
Бо́гу. 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м 
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before Christ, our King and our God! 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and our God! 
Psalm	142	

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant for in Thy sight shall no 
man living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness 
as those that have been long dead, and my 
spirit within me is become despondent; within 
me my heart is troubled. I remembered days of 
old, I meditated on all Thy works, I pondered 
on the creations of Thy hands. I stretched forth 
my hands unto Thee; my soul thirsteth after 
Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 
Thy face away from me, lest I be like unto them 
that go down into the pit. Cause me to hear 
Thy mercy in the morning; for in Thee have I 
put my hope. Cause me to know, O Lord, the 
way wherein I should walk; for unto Thee have 
I lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge. 
Teach me to do Thy will, for Thou art my God. 
Thy good Spirit shall lead me in the land of up-
rightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for I am Thy servant. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice)	

God	is	the	Lord	
Deacon: In the ____ Tone: God is the Lord, and 
hath appeared unto us. Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. 

O give thanks unto the Lord, for He is good, 
for His mercy endureth forever. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 

Христу́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-

мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 
Псалом	142‐й:	

Го́споди, услы́ши моли́тву мою́, внуши́ 
моле́ние мое́ во и́стине Твое́й, услы́ши мя в 
пра́вде Твое́й и не вни́ди в суд с рабо́м 
Твои́м, я́ко не оправди́тся пред Тобо́ю всяк 
живы́й. ЯƵ ко погна́ враг ду́шу мою́, смири́л 
есть в зе́млю живо́т мой, посади́л мя есть в 
те́мных, я́ко ме́ртвыя ве́ка. И уны́ во мне 
дух мой, во мне смяте́ся се́рдце мое́. По-
мяну́х дни дре́вния, поучи́хся во всех де́лех 
Твои́х, в творе́ниих руку́ Твое́ю поуча́хся. 
Возде́х к Тебе́ ру́це мои́, душа́ моя́, я́ко 
земля́ безво́дная Тебе́. Ско́ро услы́ши мя, 
Го́споди, исчезе́ дух мой, не отврати́ лица́ 
Твоего́ от мене́, и уподо́блюся низходя́щым 
в ров. Слы́шану сотвори́ мне зау́тра 
ми́лость Твою́, я́ко на Тя упова́х. Скажи́ мне, 
Го́споди, путь во́ньже пойду́, я́ко к Тебе́ 
взях ду́шу мою́. Изми́ мя от враг мои́х, 
Го́споди, к Тебе́ прибего́х. Научи́ мя 
твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты еси́ Бог мой. 
Дух Твой благи́й наста́вит мя на зе́млю 
пра́ву. ИƵ мене Твоего́ ра́ди, Го́споди, 
живи́ши мя, пра́вдою Твое́ю изведе́ши от 
печа́ли ду́шу мою́. И ми́лостию Твое́ю по-
треби́ши враги́ моя́ и погуби́ши вся 
стужа́ющыя души́ мое́й, я́ко аз раб Твой 
есмь. 
 
 
 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа, сла́ва 

Тебе́, Бо́же (трижды).	
Бог	Господь:	

Диакон: Глас ___. Бог Госпо́дь, и яви́ся нам, 
Благослове́н гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 

Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко благ, я́ко 
в век ми́лость Его́. 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
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Lord. 
Deacon: Surrounding me they compassed me, 
and by the name of the Lord I warded them off. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 
Deacon: I shall not die, but live, and I shall tell 
of the works of the Lord. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 
Deacon: The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the comer. This 
is the Lord’s doing, and it is marvelous in our 
eyes. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 

Troparion	
The	appointed	troparion,	twice. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Theotokion	
The	appointed	Theotokion.	

Psalm	50	
Reader:	Have mercy on me, O God, according to 
Thy great mercy; and according to the multi-
tude of Thy compassions blot out my trans-
gression. Wash me thoroughly from mine iniq-
uity, and cleanse me from my sin. For I know 
mine iniquity, and my sin is ever before me. 
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justi-
fied in Thy words, and prevail when Thou art 
judged. For behold, I was conceived in iniqui-
ties, and in sins did my mother bear me. For 
behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than 
snow. Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 
blot out all mine iniquities. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a right spirit 

 
Диакон: Обыше́дше обыдо́ша мя и и́менем 
Госпо́дним противля́хся им. 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 
Диакон: Не умру́, но жив бу́ду и пове́м дела́ 
Госпо́дня. 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 
Диакон: Ка́мень, Его́же небрего́ша зи́жду-
щий, сей бысть во главу́ угла́: от Го́спода 
бысть сей и есть ди́вен в очесе́х на́ших. 
 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 

Тропарь:	
Тропарь	назначеный,	дважды.	
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Богородичен:	
Богородичен	назначеный.	

Псалом	50‐й:	
Чтец: Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́ло-
сти Твое́й и по мно́жеству щедро́т Твои́х 
очи́сти беззако́ние мое. Наипа́че омы́й мя 
от беззако́ния моего́, и от греха́ моего́ 
очи́сти мя: я́ко беззако́ние мое́ аз зна́ю, и 
грех мой пре́до мно́ю есть вы́ну. Тебе́ 
еди́ному согреши́х и лука́вое пред Тобо́ю 
сотвори́х: я́ко да оправди́шися во словесе́х 
Твои́х, и победи́ши внегда́ суди́ти Ти. Се бо, 
в беззако́ниих зача́т есмь, и во гресе́х роди́ 
мя ма́ти моя́. Се бо, и́стину возлюби́л еси: 
безве́стная и та́йная прему́дрости Твоея́ 
яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся: омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. 
Слу́ху моему́ да́си ра́дость и весе́лие: 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. Отврати́ 
лице́ Твое́ от грех мои́х и вся беззако́ния 
моя́ очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, 
Бо́же, и дух прав обнови́ во утро́бе мое́й. Не 
отвержи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми 
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within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. I shall 
teach transgressors Thy ways, and the ungodly 
shall turn back unto Thee. Deliver me from 
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy righteous-
ness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. For if Thou 
hadst desired sacrifice, I had given it; with 
whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 
a heart that is broken and humbled God will 
not despise. Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased 
with a sacrifice of righteousness, with oblation 
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar. 

The	Canon	
A	canon	may	be	read,	but	in	any	case,	the	

proper	refrains	are	chanted: 
Refrains	

To	The	Saviour:	
Clergy:	O Sweetest Jesus, save us! 
 
Choir: O Sweetest Jesus, save us! 
Clergy:	Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 
Choir: Both now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The	choir	repeateth	refrains.	
Deliver Thy servants from harm, O 

Thou Who art plenteous in mercy, for we 
fervently flee unto Thee, the merciful Re-
deemer, Master of all, O Lord Jesus. 

To	The	Theotokos:	
Clergy:	O most holy Theotokos, save us! 
 
Choir: O most holy Theotokos, save us! 
Clergy:	Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 
Choir: Both now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The	choir	repeateth	refrains.	
Save thy servants from harm, O 

ра́дость спасе́ния Твоего́ и Ду́хом 
Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́нныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ об-
ратя́тся. Изба́ви мя от крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́ния моего́: возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ 
отве́рзеши, и уста́ моя́ возвестя́т хвалу́ 
Твою́. ЯƵ ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
бых у́бо: всесожже́ния не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу дух сокруше́н: се́рдце со-
круше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м 
Сио́на, и да сози́ждутся сте́ны Иеру-
сали́мския. Тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая: то-
гда́ возложа́т на олта́рь Твой тельцы́. 
 
 
 
 

Канон:	
По	сем	канон,	егоже	припевы.	

 
Запевы:	

Спасителю:	
Духовенство:	Иису́се Сладча́йший, спаси́ 
нас. 
Лик: Иису́се Сладча́йший, спаси́ нас. 
Духовенство:	Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху. 
Лик: И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Припевы	повторяются.	
Изба́ви от бед рабы́ Твоя́, Мно-

гоми́лостиве, я́ко мы усе́рдно к Тебе́ 
прибега́ем, ми́лостивому изба́вителю, 
всех Влады́це, Го́споду Иису́су. 

Богородице:	
Духовенство:	Пресвята́я Богоро́дице, 
спаси́ нас. 
Лик: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Духовенство:	Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху. 
Лик: И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Припевы	повторяются. 
Спаси́ от бед рабы́ Твоя́, Богоро́дице, 
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Theotokos, for all we, after God, flee unto 
thee, as to an unassailable wall and inter-
cessor. 

Look with loving-kindness, O all-
hymned Theotokos, upon my cruel bodily 
suffering, and heal the sickness of my soul. 

 
To	Saints:	

Clergy:	Holy	Name	pray to God for us! 
 
Choir: Holy Name pray to God for us! 
Clergy:	Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 
Choir: Both now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The	choir	repeateth	refrains.	
Pray to God for us, O holy (Martyr, 

Most-reverend Father, Righteous, God-
pleaser) Name, for we fervently flee unto 
thee (you), the speedy helper and interces-
sor for our souls. 
The	refrains	are	then	chanted	again,	thrice,	

followed	by	the	proper	supplicatory	verse,	i.e.,	
Deliver	Thy	servants…	or	Save	thy	servants…	or	
Pray	to	God	for	us…	

Small	Litany	
Deacon: Again and again, in peace let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thou art the King of Peace and the 
Saviour of our souls, and unto Thee do we send 
up glory, to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

Akathist	
If	the	priest	so	desire,	he	readeth	an	akathist. 
 

я́ко вси по Бо́зе к Тебе́ прибегáем, я́ко к 
неруши́мей Стене́ и Предстáтельству. 

 
При́зри благосе́рдием, Всепе́тая Бо-

горо́дице, на мое́ лю́тое телесе́ 
озлобле́ние, и исцели́ души́ моея́ 
боле́знь. 

Святому:	
Духовенство:	Святы́й имярек моли́ Бо́га 
о нас! 
Лик: Святы́й имярек моли́ Бо́га о нас! 
Духовенство:	Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху. 
Лик: И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Припевы	повторяются. 
Моли́ Бо́га о нас, святый (му́чениче, 

преподо́бне о́тче, пра́ведне, уго́дниче 
Бо́жий) имярек я́ко мы усе́рдно к тебе́ 
прибега́ем, ско́рому помо́щнику и 
моли́твеннику о душа́х н́аших. 
И	опять	припевы	трижды	и	проситель‐

ный	припев,	т.е. Избави	от	бед…	или:	Спаси	
от	бед…	или:	Моли	Бога	о	нас…	

 
Малая	Ектения:	

Диакон: Па́ки и па́ки ми́ром Го́споду 
помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблаго-
слове́нную, сла́вную Влады́чицу на́шу Бо-
горо́дицу и Присноде́ву Мари́ю со все́ми 
святы́ми помяну́вше, са́ми себе́ и друг 
дру́га, и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м.  
Лик: Тебе́, Го́споди.  
Иерей:	ЯƵ ко Твоя́ держа́ва и Твое́ есть 
Ца́рство, и си́ла, и сла́ва, Отца́ и Сы́на и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно и во ве́ки 
веко́в.  
Лик: Ами́нь.  

Акафист:	
Также,	аще	хочет	иерей,	чтет	акафист. 
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Prokeimenon	
Deacon: Let us attend! Wisdom! Let us attend! 
The Prokeimenon in the ___ Tone.  

He	saith	the	Prokeimenon.	 
Choir: Chanteth	the	Prokeimenon.	
Deacon: Stichos.	
Choir: Chanteth	the	Prokeimenon. 
Deacon: He	saith	the	first	half	of	the	Proke‐
imenon. 
Choir: Chanteth	the	second	half	of	the	Proke‐
imenon. 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For holy art Thou, O our God, and Thou 
restest in the saints, and unto Thee do we send 
up glory: to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. 
Choir: Amen. 
Deacon: Let every breath praise the Lord. 
Choir: Let every breath praise the Lord. 
Deacon: Praise ye God in His saints, praise Him 
in the firmament of His power. 
Choir: Let every breath praise the Lord. 
Deacon: Let every breath. 
Choir: Praise the Lord. 
Deacon: And that He will vouchsafe unto us the 
hearing of the Holy Gospel, let us pray unto the 
Lord God. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

The	Gospel	
Deacon: Wisdom! Aright! Let us hear the Holy 
Gospel. 
Priest: Peace be unto all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The reading is from the Holy Gospel ac-
cording to Name. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend. 
Priest: He	readeth	the	Holy	Gospel.		
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Refrains	
To	The	Saviour:	

Clergy:	O Sweetest Jesus, save us! 
 
Choir: O Sweetest Jesus, save us! 
Clergy:	Glory to the Father, and to the Son, 

Прокимен:	
Диакон: Во́нмем. Прему́дрость. Во́нмем. 
Проки́мен глас ___.  

Чтет	прокимен.		
Лик: Поет	прокимен. 
Диакон: Стих.	
Лик: Поет	прокимен.	
Чтец: Чтет	половину	прокимна.	
 
Лик: Поет	окончание	прокимна.	
	
Диакон: Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Иерей: ЯƵ ко свят еси́, Бо́же наш, и во святы́х 
почива́еши, и Тебе́ сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и 
Сы́ну и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно и во 
ве́ки веко́в. 
 
Лик: Ами́нь.	
Диакон: Вся́кое дыха́ние да хва́лит Го́спода.  
Лик: Вся́кое дыха́ние да хва́лит Го́спода.	
Диакон: Хвалите Бога во святых Его, хва-
лите Его во утверждение силы Его. 
Лик: Вся́кое дыха́ние да хва́лит Го́спода.	
Диакон: Вся́кое дыха́ние:  
Лик: Да хва́лит Го́спода.  
Диакон: И о сподо́битися нам слы́шанию 
свята́го Ева́нгелия, Го́спода Бо́га мо́лим. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 

Евангелие:	
Диакон: Прему́дрость, про́сти, услы́шим 
свята́го Ева́нгелия. 
Иерей: Мир всем. 
Лик: И ду́хови твоему́. 
Диакон: От имярек	свята́го Ева́нгелия 
чте́ние. 
Лик: Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 
Диакон: Во́нмем. 
Иерей: Чтет	св.	Евангелие.		
Лик: Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

Запевы:	
Спасителю:	

Духовенство:	Иису́се Сладча́йший, спаси́ 
нас. 
Лик: Иису́се Сладча́йший, спаси́ нас. 
Духовенство:	Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и 
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and to the Holy Spirit. 
Choir: Both now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The	choir	repeateth	refrains,	thrice.	
To	The	Theotokos:	

Clergy:	O most holy Theotokos, save us! 
 
Choir: O most holy Theotokos, save us! 
	
Clergy:	Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 
Choir: Both now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The	choir	repeateth	refrains,	thrice.	
To	Saints:	

Clergy:	Holy	Name pray to God for us! 
 
Choir: Holy Name pray to God for us! 
Clergy:	Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 
Choir: Both now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The	choir	repeateth	refrains,	thrice.	
Choir: It is truly meet to bless thee, the Theoto-
kos, ever-blessed and most blameless, and 
Mother of our God. More honourable than the 
Cherubim, and beyond compare more glorious 
than the Seraphim, thee who without corrup-
tion gavest birth to God the Word, the very 
Theotokos, thee do we magnify. 

Trisagion	
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice)	

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 

Свято́му Ду́ху. 
Лик: И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Припевы	повторяются,	трижды. 
Богородице:	

Духовенство:	Пресвята́я Богоро́дице, 
спаси́ нас. 
Лик: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
	
Духовенство:	Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху. 
Лик: И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Припевы	повторяются,	трижды. 
Святому:	

Духовенство:	Святы́й имярек моли́ Бо́га 
о нас! 
Лик: Святы́й имярек моли́  Бо́га о нас! 
Духовенство:	Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху. 
Лик: И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Припевы	повторяются,	трижды. 
Лик: Досто́йно есть я́ко вои́стинну блажи́ти 
Тя, Богоро́дицу, Присноблаже́нную и Пре-
непоро́чную и Ма́терь Бо́га на́шего. 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 
сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу Тя ве-
лича́ем. 

Трисвятое:	
Чтец:	Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, 
Святы́й безсме́ртный, поми́луй нас  
(трижды). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 
Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
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us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

Troparion	
The	troparion	of	the	feast	or	saint.	

Litany	
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for our our Archbishop 
Name; and all our brethren in Christ. 
 
Choir: Lord, have mercy.	(Thrice)	
Deacon: Again we pray for this land and its au-
thorities. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the 
homeland and in the diaspora, and for their 
salvation. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, pardon, and pros-
perity for the servants (servant) of God Names. 
 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray Thee, O Lord our God, 
that Thou wouldst hearken unto the voice of 
our supplication and prayer, and have mercy 
on Thy servants (servant), Names, through Thy 
grace and compassions, and forgive all their 
(his, her) petitions, and pardon them (him, 
her) all transgressions voluntary and involun-
tary; let their (his, her) prayers and alms be ac-
ceptable before the throne of Thy dominion, 
and protect them (him, her) from enemies visi-
ble and invisible, from every temptation, harm 
and sorrow, and deliver them (him, her) from 
ailments, and grant them (him, her) health and 

земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей:	ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Лик:	Ами́нь. 

Тропарь:	
Поется	тропарь	святому	или	празднику. 

Ектения:	
Диакон: Поми́луй нас, Бо́же, по вели́цей 
ми́лости Твое́й, мо́лим Ти ся, услы́ши и 
поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о архиепи́скопе 
на́шем имярек, и все́й во Христе́ бра́тіи 
нашей. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о стране́ се́й, власте́х 
и во́инстве ея́. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о стрáждущей стране́ 
росси́йстей и правослáвных лю́дехъ ея́ во 
oте́честивіи и разсе́яніи сýщих и о спасéніи 
их. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о ми́лости, жи́зни, 
ми́ре, здра́вии, спасе́нии, посеще́нии, 
проще́нии и оставле́нии грехо́в рабо́в 
Бо́жиих (раба́ Бо́жия, рабы́ Бо́жия) имярек.	
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).	
Диакон: Еще́ мо́лимся Тебе́, Го́споду Богу́ 
на́шему, е́же услы́шатися гла́су моле́ния 
на́шего, и моли́тве, и поми́ловати рабо́в 
Твои́х (раба́ Твоего́, рабу́ Твою́) имярек бла-
года́тию и щедро́тами Твои́ми, и испо́лнити 
вся проше́ния их (его́, ея), и прости́ти им 
(ему́, ей) вся согреше́ния во́льная и 
нево́льная. Благоприя́тным же бы́ти 
мольба́м и ми́лостыням их (его, ея) пред 
престо́лом Влады́чествия Твоего́, и по-
кры́ти их (его́, ю) от враг ви́димых и 
неви́димых, от вся́кия напа́сти, беды́ и 
ско́рби, и неду́гов изба́вити, и пода́ти 
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length of days: let us all say, O Lord, hearken 
and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Look down, O Master, Lover of man-
kind, with Thy merciful eye, upon Thy servants 
(servant), Names and hearken unto our suppli-
cation which is offered With faith, for Thou 
Thyself hast said: “All things whatsoever ye 
shall ask in prayer, believe that ye shall re-
ceive, and it shall be done unto you;” and 
again: “Ask, and it shall be given you.” There-
fore we, though we be unworthy, yet hoping in 
Thy mercy, ask: Bestow Thy kindness upon 
Thy servants (servant), Names, and fulfil their 
(his, her) good desires, preserve them (him, 
her) all their (his, her) days peacefully and 
calmly in health and length of days: let us all 
say, quickly hearken and graciously have 
mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the people here pre-
sent that await of Thee great and abundant 
mercy, for all the brethren, and for all Chris-
tians. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Litany	for	the	Ailing:	
Deacon: O Physician of souls and bodies, 
with compunction and contrite hearts we 
fall down before Thee, and groaning we cry 
unto Thee: Heal the sicknesses, heal the 
passions of the souls and bodies of Thy 
servants (soul and body of Thy servant), 
Names and pardon them (him, her), for 
Thou art kind-hearted, all transgressions, 
voluntary and involuntary, and quickly 
raise them (him, her) up from their (his, 
her) bed of sickness, we pray Thee, 
hearken and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Thou Who desirest not the death 
of sinners, but rather that they should re-
turn to Thee and live: Spare and have 
mercy on Thy servants (servant), Names, O 
Merciful One; banish sickness, drive away 
all passion, and all ailments, assuage chill 
and fever, and stretch forth Thy mighty 
arm, and as Thou didst raise up Jairus’ 

здра́вие с долгоде́нствием: Рцем вси, 
Го́споди, услы́ши и поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон:	При́зри, Влады́ко Человеколю́бче, 
ми́лостивным Ты о́ком на рабо́в Твои́х 
(раба́ Твоего́, рабу́ Твою́) имярек и услы́ши 
моле́ния на́ша с ве́рою приноси́мая, я́ко сам 
рекл еси́: Вся ели́ка моля́щеся про́сите, 
ве́руйте, я́ко при́имете, и бу́дет вам, и па́ки: 
Проси́те и да́стся вам. Сего́ ра́ди и мы, а́ще и 
недосто́йнии, упова́юще на ми́лость Твою́ 
про́сим: Пода́ждь бла́гость Твою́ рабо́м 
Твои́м (рабу́ Твоему́, рабе́ Твое́й) имярек и 
испо́лни блага́я жела́ния их (его́, ея́), ми́рно 
же и ти́хо в здра́вии, и долгоде́нствии вся 
дни их (его́, ея́) соблюди́, рцем вси: Го́споди,  
ско́ро услы́ши и ми́лостивно поми́луй.	
 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон:	Еще́ мо́лимся о предстоя́щих 
лю́дех, ожида́ющих от Тебе́ вели́кия и 
бога́тыя ми́лости, за всю бра́тию, и за вся 
христиа́ны. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 

Ектения	о	Болящих:	
Диакон: Врачу́ душ и теле́с, со 
умиле́нием в се́рдце сокруше́нном к 
Тебе́ припа́даем, и стеня́ще вопие́м Ти: 
исцели́ боле́зни, уврачу́й стра́сти душ и 
теле́с рабо́в Твои́х (души́ и те́ла раба́ 
Твоего́, души́ и те́ла рабы́ Твоея́) имярек	
и прости́ им (ему́, ей), я́ко благосе́рд, вся 
прегреше́ния, во́льная и нево́льная и 
ско́ро воздви́гни от одра́ боле́зни, 
мо́лим Ти ся, услы́ши и поми́луй. 
 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон: Ни хотя́й сме́рти гре́шных, но 
е́же обрати́теся и живы́м им бы́ти, по-
щади́ и поми́луй рабо́в Твои́х (раба́ Тво-
его́, рабу́ Твою́) имярек	Ми́лостиве,	за-
прети́ боле́зни, отста́ви всю страсть, и 
весь неду́г, утоли́ зи́му и огнь, и простри́ 
кре́пкую Твою́ ру́ку, и я́коже Иаи́рову 
дщерь от одра́ боле́зни воздви́гни, и 
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daughter from her bed of sickness, restore 
them (him, her) to health, we pray Thee, 
hearken and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Thou Who by Thy touch didst 
heal Peter’s mother-in-law who was sick 
with fever, do Thou now, in Thy loving-
kindness, heal Thy terribly-suffering serv-
ants (servant) of their (his, her) malady, 
quickly granting them (him, her) health, we 
diligently pray Thee, O Fount of healing, 
hearken and have mercy. 
 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray to the Lord our God, 
that He may hearken unto the voice of the 
supplication of us sinners, and have mercy 
on His servants (servant), Names	and pro-
tect them (him, her) from all tribulation, 
harm, wrath and necessity, and from every 
sickness of soul and body, granting them 
(him, her) health with length of days: let us 
all say, quickly hearken and have mercy. 
 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Again we pray that this city (or town) 
and this sacred temple (or monastery), and 
every city and country, may be preserved from 
famine, pestilence, earthquake, flood, fire, the 
sword, the invasion of aliens, and civil war; 
that our good and man loving God may be mer-
ciful and favourable, that He may turn away all 
the wrath stirred up against us, and deliver us 
from His righteous threatening which hangeth 
over us, and have mercy on us. 
 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray also that the Lord God 
may hearken unto the voice of the supplication 
of us sinners, and have mercy on us. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Priest: Hearken unto us, O God our Saviour, 
Thou hope of all the ends of the earth and of 
them that be far off at sea; and be merciful, be 
merciful, O Master, regarding our sins, and 
have mercy on us; for a merciful God art Thou, 
and the Lover of mankind, and unto Thee do 

здра́вых (здра́ва, здра́ву) предста́ви, 
мо́лим Ти ся, услы́ши и поми́луй. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон: ОƵ гненную боле́знь Петро́вой 
те́щи прикоснове́нием Твои́м ис-
цели́вый, и ны́не лю́те стра́ждущих 
рабо́в Твои́х (стра́ждущаго раба́ Твоего́, 
стра́ждущую рабу́ Твою́) имярек боле́знь 
благосе́рдием Твои́м исцели́, здра́вие им 
(ему́, ей) ско́ро подава́я, приле́жно 
мо́лим Ти ся, Исто́чниче цельба́м, 
услы́ши и поми́луй. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся Го́споду Бо́гу 
на́шему, о е́же услы́шати глас моле́ния 
нас гре́шных, и поми́ловати рабо́в Свои́х 
(раба́ Своего́, рабу́ Свою́), имярек и по-
кры́ти их (его́, ю) от вся́кия ско́рби, 
беды́, гне́ва и ну́жды, и от вся́кия 
боле́зни душе́вныя и теле́сныя, да-
рова́ти же им (ему́, ей) здра́вие с дол-
годе́нствием, рцем вси: ско́ро услы́ши и 
ми́лостивно поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  

Диакон: Еще мо́лимся, о еже сохранитися 
граду сему (или веси сей), и всятей храму 
сему (или обители сей), и всякому граду, и 
стране, от глада, губительства, труса, по-
топа, огня, меча, нашествия иноплеменни-
ков, и междоусобныя брани. О еже мило-
стиву и благоуветливу быти благому и че-
ловеколюбивому Богу нашему, отвратити 
всякий гнев на ны движимый, и избавити 
ны от належащаго и праведнаго Своего 
прещения, и помиловати ны. 
Лик: Господи, помилуй (трижды). 
Диакон:	Еще́ мо́лимся и о е́же услы́шати 
Го́споду Бо́гу глас моле́ния нас, гре́шных, и 
поми́ловати нас. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Иерей:	Услы́ши ны, Бо́же, Спа́сителю наш, 
упова́ние всех конце́в земли́ и су́щих в мо́ри 
дале́че, и ми́лостив, ми́лостив бу́ди, 
Влады́ко, о гресе́х на́ших, и поми́луй ны. 
Ми́лостив бо и Человеколю́бец Бог еси́, и 
Тебе́ сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну и 
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we send up glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages. 
Choir: Amen. 

After	the	litany,	a	prayer	is	said	to	
whomever	the	moleben	is	served.	

If	it	be	to	the	Most	Holy	Theotokos:	
Deacon: To the most holy Lady Virgin The-
otokos, let us pray. 
Choir: O most holy Theotokos, save us! 
Priest: O our most blessed Queen, O The-
otokos our hope, guardian of orphans, in-
tercessor for strangers, joy of the sorrow-
ful, protectress of the wronged: thou seest 
our misfortune, thou seest our affliction; 
help us, for we are infirm; feed us, for we 
are strangers. Thou knowest our offence: 
absolve it as thou wilt, for we have no other 
help beside thee, no other intercessor, nor 
good consoler, except thee, O Mother of 
God. Do thou preserve and protect us unto 
the ages of ages. 
Choir: Amen. 

A	Prayer	for	the	Ailing:	
Priest: O Master Almighty, O Holy King, 
Who chastenest and destroyest not, Who 
strengthenest the falling, and settest aright 
the fallen, Who correctest the bodily afflic-
tions of mankind: We pray Thee, O our God, 
visit Thine infirm servant, Name, with Thy 
mercy, pardon him (her) every sin, volun-
tary and involuntary. Yea, O Lord, send 
down Thy healing power from Heaven, 
touch his (her) body, quench the fever, sub-
due passion and every subtle infirmity. Be 
the healer of Thy servant, Name, raise him 
(her) from his (her) couch of sickness, and 
from his (her) bed of suffering healed and 
whole; grant him (her) to be well-pleasing 
unto Thy Church and doing Thy will. For 
Thine it is to show mercy and to save us, O 
our God, and unto Thee do we send up 
glory: to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно и во ве́ки 
веко́в. 
 
Лик: Ами́нь. 

По	ектении	молитва,	кому	служится	
молебен.	

Аще	Пресвятей	Богородице:	
Диакон: Ко пресвяте́й Влады́чице Де́ве 
Богоро́дице помо́лимся. 
Лик: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Иерей: Цари́це на́ша преблага́я, наде́ждо 
на́ша Богоро́дице, прия́телище си́рых и 
стра́нных предстáтельнице, скорбя́щих 
рáдосте, оби́димых покрови́тельнице, 
зри́ши на́шу беду́, зри́ши на́шу скорбь. 
Помози́ нам я́ко немо́щным, окорми́ нас 
я́ко стра́нных. Оби́ду на́шу ве́си, раз-
реши́ ту, я́ко во́лиши, я́ко не и́мамы 
ины́я по́мощи ра́зве Тебе́, ни ины́я пред-
ста́тельницы, ни благи́я уте́шитель-
ницы, то́кмо Тебе́, о Богома́ти, я́ко да со-
храни́ши нас и покры́еши, во ве́ки веко́в. 
Лик: Ами́нь. 

Молитва	о	недужных:	
Иерей: Влады́ко Вседержи́телю, Святы́й 
Царю́, наказу́яй и не умерщвля́яй, утвер-
жда́яй ниспа́дающия, и возводя́й 
низве́рженныя, теле́сныя челове́ков 
ско́рби исправля́яй, мо́лимся Тебе́, Бо́же 
наш, раба́ Твоего́ (рабу́ Твою́), имярек, 
немощству́юща посети́ ми́лостию 
Твое́ю, прости́ ему́ (ей) вся́кое со-
греше́ние во́льное и нево́льное. Ей, 
Го́споди, враче́бную Твою́ си́лу с небесе́ 
низпосли́, прикосни́ся телеси́, угаси́ 
огне́вицу, укроти́ страсть и вся́кую 
нем́ощь тая́щуюся: бу́ди врач раба́ Тво-
его́ (рабы́ Твоея́), имярек, воздви́гни его́ 
(ю) от одра́ боле́зненнаго, и от ло́жа 
озлобле́ния це́ла и всесоверше́нна (це́лу 
и всесоверше́нну), да́руй его́ (ю) Це́ркви 
Твое́й благоугожда́юща и творя́ща во́лю 
Твою́. Твое́ бо есть, е́же ми́ловати и 
спаса́ти ны, Бо́же наш, и Тебе́ сла́ву воз-
сыла́ем, Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, 
ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 
Лик: Ами́нь. 
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Deacon: Wisdom! 
Priest: O most holy Theotokos, save us! 
Choir: More honourable than the Cherubim, 
and beyond compare more glorious than the 
Seraphim, thee who without corruption gavest 
birth to God the Word, the very Theotokos, 
thee do we magnify. 
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope, 
glory to Thee. 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice)  
Father, bless. 

Dismissal	
Priest: May Christ our true God, through. the 
intercessions of His most pure Mother, of our 
holy and God-bearing father Name (to	whom	
the	moleben	was	served), and of all the saints, 
have mercy on us and save us, for He is good 
and the Lover of mankind. 
Choir: Amen. 

Many	Years	
Deacon: A prosperous and peaceful life, health 
and salvation to the servants (servant) of God 
Names, and preserve them (him, her) for many 
years. 
 
Choir/People: God grant them many years, God 
grant them many years, God grant them many 
years.	(Twice)	

Save them, O Christ God, Save them O 
Christ God, Save them O Christ God. 

 

Диакон: Прему́дрость. 
Иерей: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Лик: Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую 
без сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 
 
Иерей:	Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, упова́ние 
на́ше, сла́ва Тебе́. 
Лик:	Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, ами́нь.  
 

Го́споди, поми́луй (трижды).  
Благослови́. 

Отпуст:	
Иерей: Христо́с истинный Бог наш, 
моли́твами Пречи́стыя Своея́ Ма́тере, пре-
подо́бных и богоно́сных оте́ц на́ших, 
имярек (святаго	емуже	молебен) и всех 
святы́х, поми́лует и спасе́т нас, я́ко благ и 
Человеколю́бец. 
Лик: Ами́нь. 

Многая	лета:	
Диакон: Благоде́нственное и ми́рное житие́, 
здра́вие же и спасе́ние и во всемь благо́е по-
спеше́ние подаждь Го́споди рабо́м Твои́м 
(рабу́ Твоему́, рабе́ Твое́й) имярек и сохрани́ 
их (его́, ю) на мно́гая ле́та. 
Лик/Людие: Мно́гая ле́та, Мно́гая ле́та, 
Мно́гая ле́та (дважды). 
 

Спаси́ Христе Бо́же, Спаси́ Христе Бо́же, 
Спа́си Христе Бо́же. 
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	 Appendices	 Приложения.	

Appendix	1:		
Prokeimena	

To	the	Saviour	
Tone	IV: O Lord, hear my prayer, give ear 

unto my supplication in Thy truth. 
Stichos:	Praise ye the Lord, for the Lord is 

good. 

To	the	Theotokos	
Tone	IV: I shall commemorate thy name in 

every generation and generation. 
Stichos:	My heart hath poured forth a good 

word. 

For	the	Ailing	
Tone	IV: Have mercy on me, O Lord, for I 

am weak; heal me, for my bones are troubled. 
 
Stichos:	For in death there is none that is 

mindful of thee. 

To	the	Angels	
Tone	IV: Who maketh His angels spirits, 

and His ministers a flame of fire. 
Stichos:	Bless the Lord, O my soul; O Lord 

my God, Thou hast been magnified exceed-
ingly. 

To	the	Prophets	
Tone	IV: Thou art a priest forever, after 

the order of Melchisedek. 
Stichos:	The Lord said unto my Lord: Sit 

Thou at My right hand, until I make Thine ene-
mies the footstool of Thy feet. 

To	the	Apostles	
Tone	IV: Their sound hath gone forth into 

all the earth, and their words unto the ends of 
the world. 

Stichos:	The heavens declare the glory of 
God, and the firmament proclaimeth the work 
of His hands. 

 

Приложение	1‐e:		
Прокимны.	

Спасителю:	
Глас	4‐й: Господи, услыши молитву 

мою, внуши моление мое во истине Твоей. 
Стих: Хвалите Господа, яко благ Гос-

подь. 

Пресвятей	Богородице:	
Глас	4‐й: Помяну имя твое во всяком 

роде и роде. 
Стих: Отрыгну сердце мое слово благо. 
 

За	Болящаго:	
Глас	4‐й: Помилуй мя, Господи, яко не-

мощен eсмь; исцели мя, яко смятошася ко-
сти моя.	

Стих:	Яко несть в смерти поминаяй 
Тебе. 

Ангелам:	
Глас	4‐й:	Tворяй ангелы Своя духи, и 

слуги Своя пламень oгненный. 
Стих: Благослови, душе моя, Господа; 

Господи Боже мой, возвеличился eси зело. 
 

Пророкам:	
Глас	4‐й:	Ты иерей во век по чину Мел-

хиседекову. 
Стих:	Рече Господь Господеви моему; 

седи одесную менe, дондеже положу враги 
твоя подножие ног твоих. 

Апостолам:	
Глас	4‐й:	Во всю землю изыде вещание 

их, и в концы вселенныя глаголы их. 
 
Стих: Небеса поведают славу Божию, 

творение же руку eго возвещает твердь. 
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To	a	Hierarch	
Tone	I: My mouth shall speak wisdom, and 

the meditation of my heart shall be of under-
standing. 

Stichos:	Hear this, all ye nations; give ear, 
all ye that inhabit the world. 

To	several	Hierarchs,	Monk‐saints,		
Hieromartyrs,	and	Fools	for	Christ	

Tone	IV: Precious in the sight of the Lord is 
the death of His saints. 

Stichos:	What shall I render unto the Lord 
for all that He hath rendered unto me? 

To	a	Martyr	
Tone	IV: The righteous man shall be glad 

in the Lord, and shall hope in Him. 
Stichos:	Hearken, O God, unto my prayer, 

when I make supplication unto Thee. 

To	several	Martyrs,	and	to	Unmercenaries	
Tone	IV: In the saints that are in His earth 

hath the Lord been wondrous; He hath 
wrought all His desires in them. 

Stichos:	I beheld the Lord ever before me, 
for He is at my right hand, that I might not be 
shaken. 

To	a	Hieromartyr,	or	to	several	Confessors,	
or	to	Monk‐martyrs	

Tone	VIII: The saints shall boast in glory, 
and they shall rejoice upon their beds. 

Stichos:	Sing unto the Lord a new song; his 
praise is in the church of the saints. 

To	Women‐martyrs,	and	to	Nun‐saints	
Tone	IV: Wondrous is God in His saints, 

the God of Israel. 
Stichos:	In congregations bless ye God, the 

Lord from the wellsprings of Israel. 

To	the	New	Martyrs	and		
Confessors	of	Russia	

Tone	IV: For Thy sake, O Lord, we are slain 
all the day long. 

Stichos:	We are counted as sheep for the 
slaughter. 

Святителю:	
Глас	1‐й: Уста моя возглаголют премуд-

рость, и поучение сердца моего разум. 
 
Стих: Услышите сия вси языцы, вну-

шите, вси живущии по вселенней  

Святителям,	Преподобным,	Священному‐
ченикам	и	Христа	Ради	Юродивым:	
Глас	4‐й:	Честна пред Господем смерть 

преподобных eго. 
Стих: Что воздам Господеви о всех, яже 

воздаде ми? 

Мученику:	
Глас	4‐й:	Возвеселится праведник о Гос-

поде и уповает на него. 
Стих:	Услыши, Боже, глас мой, внегда 

молити ми ся к Тебе. 

Мученикам	и	Безмездникам:	
Глас	4‐й: Святым, иже суть на земли eго, 

удиви Господь вся хотения своя в них. 
 
Стих: Презрех Господа предо мною 

выну, яко одесную менe eсть, да не подви-
жуся. 

Священноученику,	Исповедникам	и	Пре‐
подобномученикам:	

Глас	8‐й:	Восхвалятся преподобнии во 
славе и возрадуются на ложах своих. 

Стих: Воспойте Господеви песнь нову; 
хваление eго в церкви преподобных. 

Мученицам	и	Преподобным	Женам:	
Глас	4‐й: Дивен Бог во святых своих, 

Бог Израилев. 
Стих:	В церквах благословите Бога, Гос-

пода от источник Израилевых. 

Новомученикам	и		
Исповедникам	Российским:	

Глас	4‐й: Зане Тебe ради, Господи, 
умерщвляемся весь день. 

Стих: Вменихомся яко oвцы заколения. 
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Appendix	2	
Gospel	Readings	

For	Every	Request	
Matthew, Pericope 20, from the midpoint 

(7:7-11). 

For	the	Most	Holy	Theotokos	
Luke, Pericope 4 (1:39-49, 56). 

For	the	Ailing	
Matthew, Pericope 25 (8:5-13). 

For	the	Angels	
Luke, Pericope 51 (10:16-21).  
Or: Matthew, Pericope 52 (13:24-30, 36-43 

beginning at the words “Аnd His disciples”). 

For	a	Prophet	
Matthew, Pericope 96 (23:29-39).  
Or: Luke, Pericope 62 (11:47-12:1). 

For	an	Apostle	
Matthew, Pericope 34 (9:36 - 10:8). 

For	Several	Apostles	
Luke, Pericope 50 (10:1-15).  
Or: Luke, Pericope 51 (10:16-21). 

For	One	Hierarch	
John, Pericope 36 (10:9-16). 

For	Several	Hierarchs	
Matthew, Pericope 11 (5:14-19).  
Or: John, Pericope 35, from the midpoint 

(10:1-9) 

For	Monks	and	Fools‐for‐Christ	
Matthew, Pericope 43 (11:27-30).  
Or: Luke, Pericope 24 (6:17-23 through the 

word “Heaven”). 

For	a	Martyr	
Luke, Pericope 63 (12:2-12). 
Or: John, Pericope 52 (15:17-16:2). 
 
 

Приложение	2‐e:	
Евангелия.	

На	всякое	прошение:	
Матф. 20 зачало от полу, 7, 7-11. 
 

Пресвятей	Богородице:	
Луки 4 зачало, 1, 39-49, и 56. 

За	болящаго:	
Матф. 25 зачало, 8, 5-13. 

Ангелам:	
Луки 51 зачало, 10, 16-32. 
Или: Матф. 52 зачало, 13, 24-30, 36-43, 

начичая со слов «И, приступиша к нему». 

Пророкам:	
Матф. 96 зачало, 23, 29-39. 
Или: Луки 62 зачало, 11, 47-54, и 12, 1. 

Апостолу:	
Матф. 34 зачало, 9, 36-38, и 10, 1-8. 

Апостолам:	
Луки 50 зачало, 10, 1-15. 
Или: Луки 51 зачало, 10, 16-21. 

Святителю:	
Иоанна 36 зачало, 10, 9-16. 

Святителям:	
Матф. 11 зачало, 5, 14-19. 
Или:	Иоанна 35 зачало, от полу, 10, 1-9. 
 

Преподобным	и	Христа	ради	юродивым:	
Матф. 43 зачало, 11, 27-30. 
Или: Луки 24 зачало, 6, 17-23 до слова 

«небеси». 

Мученику:	
Луки 63 зачало, 12, 2-12. 
Или: Иоанна 52 зачало, 15, 17-27, и  

16, 1-2. 
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For	Several	Martyrs	
Matthew, Pericope 36(l0:16-22). 
Or: Luke, Pericope 106 (2l:12-19). 

For	a	Hieromartyr	
Luke, Pericope 67 (12:32-40). 

For	Several	Hieromartyrs	
Luke, Pericope 24 (6:17-23 through the 

word “Heaven”).  
Or: Luke, Pericope 52 (10:22-24)  
Or: Luke, Pericope 77 (14:25-35). 

For	a	Monk‐martyr	
Mark, Pericope 37 (8:34 beginning: “The 

Lord said: Whosoever will come after me” 
through 9:1). 

For	Several	Monk‐martyrs	
Matthew. Section 38 (10:32 - 11:1).  
Or: Luke, Pericope 64 (12:8-12). 

For	Women‐martyrs	
Matthew, Pericope 62 (15:21-28).  
Or: Mark, Pericope 21 (5:24 beginning: “At 

that time: much people followed Jesus” 
through verse 34). 

For	Nun	Saints	
Matthew, Pericope 104 (25:1-13)  
Or: Luke, Pericope 64 (7:36-50). 

For	Confessors	
Luke, Pericope 64 (12: 8-12). 

For	Unmercenaries	
Matthew, Pericope 34 (9:36 - 10:8). 

For	the	New	Martyrs	and		
Confessors	of	Russia	

Matthew, Pericope 36 (10:16-22). 
 
 

Мученикам:	
Матф. 36 зачало, 10, 16-22. 
Или: Луки 106 зачало, 21, 12-19. 

Священноученику:	
Луки 67 зачало, 12, 32-40. 

Священномученикам:	
Луки 24 зачало, 6, 16-23 до слова 

«небеци». 
Или: Луки 52 зачало., 10, 22-24. 
Или: Луки 77 зачало., 14, 25-35. 

Преподобномученику:	
Марка 37 зачало, 8, 34 начиная «Рече 

Господь: Иже хощет по мне ити» на 9, 1. 
 

Преподобномученикам:	
Матф. 38 зачало, 10, 32-38, и 11, 1. 
Или: Луки 64 зачало, 12, 8-12. 

Мученице:	
Матф. 62 зачало, 15, 21-28. 
Или: Марка 21 зачало, 5, 24 начиная  «Во 

время оно, по Иисусе идяху народи мнози» 
на стих 34. 

Преподобным	женам:	
Матф. 104 зачало, 25, 1-13. 
Или: Луки 64 зачало, 7, 36-50. 

Исповедникам:	
Луки 64 зачало, 12, 8-12. 

Безмездникам:	
Матф. 34 зачало, 9,  36-38, и 10, 1-8. 

Новомученикам	и		
Исповедникам	Российским:	

Матф. 36 зачало, 10, 16-22. 
 
 

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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